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Policies / Politiques

Village of Salisbury Municipal Plan No. 50 / Plan municipal 50 du Village de Salisbury

Section 3 - Serviceable Boundary Policies / Article 3 - Principes de la limite utilisable
3.1 It is policy that the Village shall maintain a Serviceable Boundary for the purpose of directing and
managing all forms of development, as depicted on the Boundary and Servicing Map (Schedule B). Within
the Serviceable Boundary no development permit shall be issued except where the proposed development
connects to the
municipal sewerage system and public roads, unless provided elsewhere in this Plan. / Il est établi comme
principe que le Village préservera une limite utilisable dans le but de diriger et de gérer toutes les formes
d’aménagement, comme montré sur la carte des limites et des services (annexe B). À l’intérieur de la limite
utilisable, aucun permis d’aménagement ne soit délivré à l’exception où l’aménagement proposé peut se
brancher au système d’égout municipal et aux chemins publics, au moins fourni ailleurs dans ce Plan.

3.2 It is a policy of Council to designate the lands within the Serviceable Boundary for institutional,
residential, commercial and industrial uses. Agricultural uses shall not be permitted within the Serviceable
Boundary. / Il est établi comme principe du Conseil de désigner des terrains à l’intérieur de la limite
utilisable pour les usages institutionnels, résidentiels, commerciaux et industriels. Les usages agricoles ne
seront pas autorisés à l’intérieur de la limite utilisable.

3.3 It is a policy of Council to encourage an orderly and cost-effective approach to development by
encouraging development to take place within the Serviceable Boundary in the following manner: / Il est
établi comme principe du Conseil d’encourager une approche ordonnée et économique à l’aménagement
en favorisant l’aménagement de se faire à l’intérieur de la limite utilisable dans la manière suivante :
a) through rehabilitation and revitalization of existing building stock in the built-up areas; / par la
réadaptation et la revitalisation de parc immobilier existant dans les régions construites ;
b) in-filling of existing vacant lands within existing developments; / le remplissage des terres vacantes
existantes à l’intérieur des aménagements existants ;
c) directing new developments within the existing piped serviced areas; / orienter les nouveaux
aménagements à l’intérieur des régions desservies par des canalisations existantes
d) directing new developments in the areas most efficiently serviceable; and / orienter les nouveaux
aménagements dans les régions les plus efficacement desservies ; et

Village Center (VC)

Residential

School, Single and multi-family residential, Municipal buildings / École, maisons uni et multi familiales,
bâtiments municipaux

Municipal sewer, private wells / Égouts municipaux, puits privés

chemin MacDonald Road, promenade Dundee Drive

Future Land Use / Usage futur :

Surrounding Use & Zoning / Usage des environs & Zonage :

Municipal Servicing / Services municipaux:

Access-Egress / Accès/Sortie :



e) directing new residential development adjacent to existing development. / orienter les nouveaux
aménagements résidentiels adjacents aux aménagements existants.

Section 4 - Land Use Policies / Article 4 - Principes d’utilisation de la terre
4.4 Village Centre Designation (VC) / Désignation Centre du Village
4.4.1 It is a policy to designate the area of the Village which traditionally has formed the core of the
community as Village Centre. / Il est établi comme principe de désigner comme centre du village la zone du
village qui constitue traditionnellement le coeur de la communauté.

4.4.2 It is a policy to permit higher density residential development within the Village Centre subject to
terms and conditions imposed by the Planning Review and Adjustment Committee. When considering the
imposition of terms and conditions the following shall be considered, but not limited to: / Il est établi
comme principe de permettre un développement résidentiel à plus forte densité dans le centre du village,
sous réserve des conditions imposées par le Comité de révision et de planification. Lors de l’examen de
l’imposition de conditions, les éléments suivants doivent être pris en compte, sans toutefois s’y limiter:
a) the location and access to off-street parking and the design of the parking lot layout; / l'emplacement et
l'accès au stationnement hors rue et la conception de l'aménagement du parc de stationnement
b) provisions for the preservation of the existing landscape by minimizing tree and soil removal; / les
dispositions visant à préserver le paysage existant en réduisant au minimum l'enlèvement d'arbres et de
terre ;
c) buffering from adjacent properties; / les zones tampons par rapport aux propriétés adjacentes
d) drainage; and / le drainage, et
e) water supply assessment. / l’évaluation de l’approvisionnement en eau.

Section 5 - Lands for Public Purposes / Terrains d’utilité publique
5.1 It is a policy of Council to direct the Planning Review and Adjustment Committee, when reviewing the
lands for public purposes and/or cash in lieu, to consider: / Il est établi comme principe d’ordonner au
Comité de révision et de planification, lors de l'examen des terrains destinés à des fins publiques et/ou à un
paiement en remplacement, de prendre en compte les éléments suivants:
a) the existence and capacity of other nearby facilities; / l'existence et la capacité d'autres installations à
proximité ;
b) the quantity and nature of recreation demand; / la quantité et la nature de la demande en matière de
loisirs
c) the adequacy of the site for the proposed recreational use; / la pertinence du site pour l'usage récréatif
proposé
d) the accessibility of the site; / l'accessibilité du site
e) the potential of adjoining to abutting park lands and/or creating trail linkages; / la possibilité d'adjoindre
des parcs voisins et/ou de créer des liens entre les sentiers
f) conservation of natural or unique features; and / la conservation des caractéristiques naturelles ou
uniques ;
g) any other matter deemed necessary by Council. / toute autre question jugée nécessaire par le Conseil.

Section 7 - Infrastructure and Municipal Services / Infrastructures et services municipaux
7.1 Transportation / Transport
7.1.3 It is a policy to refer to the Boundary and Servicing Map (Schedule B) to identify future
road and trail configuration interests of the Village during the subdivision and development review
processes to ensure roads and trails are located in strategic locations. / Il est établi comme principe de se



référer à la carte des limites des services (annexe B) pour identifier les intérêts futurs du Village en matière
de configuration des routes et des sentiers au cours des processus d’examen des lotissements et des
aménagements afin de s’assurer que les routes et les sentiers sont situés à des endroits stratégiques.

7.1.5 It is a policy of Council to require in the design of multiple lot subdivisions that existing local streets
be connected where possible to the new development and that provisions be made for future connections /
Il est établi comme principe d’exiger, lors de la conception des lotissements à lots multiples, que les rues
locales existantes soient reliées, dans la mesure du possible, au nouveau lotissement et que des dispositions
soient prises pour les liaisons futures.

7.4 Water, Sewer and Storm
7.3.2 It is policy that a Water Assessment Study shall be carried out when the following uses are requested /
Il est établi comme principe qu’une étude d’approvisionnement en eau soit menée lorsqu’un des usages
suivants est demandé :
a) multiple unit residential development; / un aménagement résidentiel d’unités multiples;
b) residential care facilities; / les installations de soins en établissement;
c) clinics; / les cliniques;
d) schools; / les écoles
e) subdivisions involving 5 or more lots; and / les lotissements de 5 lots ou plus; et
f) any other uses determined by the Development Officer, in conjunction with the Village’s Public Works
Department, to consume larger quantities of water. /tous les autres usages déterminés par l’agent
d’aménagement, en conjonction avec le département de travaux publics du Village, de consommer des
quantités plus larges d’eaux.

Zoning and/or Subdivision Regulation / Réglementations de zonage et/ou de lotissement

Village of Salisbury Zoning Bylaw No. 51 / Village de Salisbury Plan municipal 51
Part 8 - Village Centre (VC) Zone Centre du Village
8.1 Permitted Uses / Usages permis
d) The following uses are permitted subject to such terms and conditions as may be

imposed by the Planning Review and Adjustment Committee: / Les usages suivants sont permis sous
réserve des conditions imposées par le Comité de révision et de planification
i) multiple unit dwelling / logements multiples
ii) sales of equipment classified as “compact, utility, or mini” involving outdoor storage / vente
d’équipement classifié comme “compact, utilitaire ou mini”
iii) residential care facility / établissement de soins résidentiels
iv) service station / station-service
v) home occupation in an accessory building / occupation profesionnelle à domicile dans un bâtiment
accessoire

8.2 Zone requirements / Exigences relatives aux zones
The chart containing minimum lot sizes other parameters can be found in the attached schedules. / La
tableau contenant les tailles minimales des lots et d’autres paramètres se trouve dans les annexes ci-
jointes.

Village of Salisbury Subdivision By-Law No. 49 / Villade de Salisbury Arrêté de lotissement no. 49



Streets and Services / Rues et services
2. (1) In a subdivision all lots, streets and services shall be laid out in accordance with the Village of
Salisbury Subdivision, Commercial, Industrial, Institutional and Multi-Unit Residential Development
Procedures, Standards and Guidelines and shall be constructed in accordance with the Village of Salisbury's
Standard Municipal Specifications. / Dans un lotissement, tous les lots, rues et services doivent être
aménagés conformément aux procédures, normes et lignes directrices du Village de Salisbury en matière de
lotissement, de développement commercial, industriel, institutionnel et résidentiel à logements multiples, et
doivent être construits conformément au devis des spécifications standards municipaux du Village de
Salisbury.

Lands for Public Purposes / Terrains d’utilité publique
4. (1) As a condition of approval of a subdivision plan, land in the amount of ten (10) percent of the
area of the subdivision exclusive of public streets, at such location as assented to by Council pursuant to the
Community Planning Act, is to be set aside as "lands for public purposes", and so indicated on the plan.
Lands for public purposes shall be prepared by the developer in accordance with the Village of Salisbury
Subdivision, Commercial, Industrial, Institutional and Multi-Unit Residential Development Procedures,
Standards and Guidelines and their designated use. / Comme condition d'approbation d'un plan de
lotissement, un terrain représentant dix pour cent (10 %) de la superficie du lotissement, à l'exclusion des
rues publiques, à l'endroit approuvé par le Conseil en vertu de la Loi sur l'urbanisme, doit être mis de côté
à titre de « terrains à des fins publiques », et indiqué comme tel sur le plan. Les terrains à des fins
publiques doivent être préparés par le promoteur conformément aux procédures, aux normes et aux lignes
directrices du Village de Salisbury en matière de lotissement, d'aménagement commercial, industriel,
institutionnel et résidentiel à logements multiples et à leur utilisation désignée.

(2) Council may require, in lieu of land set aside under subsection (1 ), a sum of money to be paid to the
municipality in the amount of eight percent of the market value of the land in the proposed subdivision at
the time of submission for approval of the subdivision plan exclusive of streets intended to be publicly-
owned. / Le conseil peut exiger, au lieu du terrain réservé en vertu du paragraphe (1), le versement à la
municipalité d'une somme d'argent correspondant à huit pour cent de la valeur marchande du terrain du
lotissement proposé au moment de la soumission pour approbation du plan de lotissement, à l'exclusion des
rues destinées à appartenir au public.

(3) Nothing in this section shall affect the ability of the applicant and the Village of Salisbury to enter into
an agreement providing for the setting aside of part land and part cash-in-lieu, provided that the aggregate
value to the Village shall not be less than that provided in subsections (1) or (2). / Aucune disposition du
présent article n'affecte la capacité du demandeur et du village de Salisbury à conclure un accord
prévoyant la mise en réserve d'une partie du terrain et d'une partie de l'argent en échange, à condition que
la valeur totale pour le village ne soit pas inférieure à celle prévue aux paragraphes (1) ou (2).

Subdivision Agreements / Accords de lotissement
5. (1) In any subdivision where services are required , the person proposing to subdivide land shall provide
within that subdivision such services as deemed required by the Village, and the development officer shall
not approve the plan unless the person proposing the subdivision enters into an agreement with the Village
that is binding upon his heirs, successors and assigns to construct and pay the cost of services required
within the subdivision, and deposit a sum of money or an irrevocable letter of credit with the Village,
sufficient to guarantee the faithful performance of said agreement. / Dans tout lotissement où des services



sont requis, la personne qui propose de lotir le terrain doit fournir dans ce lotissement les services jugés
nécessaires par le Village, et l'agent d'aménagement ne doit pas approuver le plan à moins que la personne
qui propose le lotissement ne conclue un accord avec le Village qui lie ses héritiers, successeurs et ayants
droit pour construire et payer le coût des services requis dans le lotissement, et ne dépose une somme
d'argent ou une lettre de crédit irrévocable auprès du Village, suffisante pour garantir l'exécution fidèle de
l'accord.

(2) Where any subdivision being proposed benefits from services previously constructed, whether by the
Village or another person, the development officer shall not approve the plan unless the person proposing
the subdivision pays or agrees to pay to the Village or another person an amount equal to the initial cost of
such services or an amount equal to his proportional share, calculated as a percentage of the area benefiting
from said previously installed services. / Lorsqu'un lotissement proposé bénéficie de services déjà
construits, que ce soit par le village ou par une autre personne, l'agent d'aménagement n'approuve pas le
plan à moins que la personne qui propose le lotissement ne paie ou n'accepte de payer au village ou à une
autre personne un montant égal au coût initial de ces services ou un montant égal à sa part
proportionnelle, calculée en tant que pourcentage de la zone bénéficiant desdits services déjà installés.

Internal Consultation & External Consultation / Consultations internes et externes

Staff have discussed the application internally and consulted externally with Public Utilities and the Village
of Salisbury administration and public works department. / Le personnel a discuté de la demande en
interne et a consulté en externe les services d’utilité publics, l’administration du Village de
Salisbury et leur département de travaux publics.

“From the public works side, we have no issues with the drainage, infrastructure, etc. as we have
seen the developers plan for these items.” / “Du côté des travaux publics, nous n’avons aucun
problème avec le drainage, l’infrastructure, etc. car nous avons vu les plans des promoteurs pour ces
éléments.”

Discussion

In February 2025, a tentative subdivision plan named Michaud Capital Corp Subdivision was submitted.
The purpose of the subdivision is to extend a public street, Dundee Drive, to create 5 new lots for
residential purposes and to create lands for public purposes. / En février 2025, un plan de lotissement
provisoire intitulé Michaud Capital Corp Subdivision a été soumis. Le but de la subdivision est de
prolonger une rue publique, Dundee Drive, de créer 5 nouveaux lots à des fins résidentielles et
de créer des terrains à des fins publiques.

The proposed lots are of varying sizes, ranging between 1,751m2 and 2,656m2. These sizes meet the
minimum lot requirements for the Village Centre (VC) zone. An amendment was made to the Zoning By-
Law, replacing the minimum lot area for multiple unit dwellings with 1545m2 + 102m2 per dwelling unit
over 4. The permitted number of dwelling units each lot can accommodate is therefore determined by these
sizes. Thus, the proposed lots would be suitable for their intended use. The by-law amendment can be found
in the attached schedules. / Les lots proposés sont de tailles variables, allant de 1751m2 à 2656m2.
Ces tailles sont conformes aux exigences minimales de la zone Village Centre (VC). Un



changement a été apporté au règlement de zonage, remplaçant la superficie minimale des lots
pour les logements multiples par 1545 m2 + 102 m2 par logement de plus de 4 unités. Le
nombre d'unités d'habitation que chaque lot peut accueillir est donc déterminé par ces tailles.
Ainsi, les lots proposés conviendraient à l'usage auquel ils sont destinés. La modification du
règlement se trouve dans les annexes ci-jointes.

Dundee Drive is currently a cul-de-sac with approximately 250 meters of length. This extension would
connect Dundee Drive with MacDonald Road and the neighboring group of residences, eliminating the
existing cul-de-sac and completing the loop. / Dundee Drive est actuellement un cul-de-sac d'une
longueur d'environ 250 mètres. Cette extension permettrait de relier Dundee Drive à MacDonald
Road et au groupe de résidences voisin, éliminant ainsi le cul-de-sac existant et complétant la
boucle.

The Town of Salisbury Municipal plan has a policy which aims to protect the quality and quantity of water
available for use, as the town relies on private wells. A Water Supply Source Assessement was done as part
of a rezoning application on this property related to this development. The results of this study were
confirmed to be satisfactory. / Le plan municipal de la ville de Salisbury comporte une politique
visant à protéger la qualité et la quantité d'eau disponible pour l'utilisation, étant donné que la
ville dépend de puits privés. Une évaluation de la source d'approvisionnement en eau a été
réalisée dans le cadre d'une demande de rezonage de cette propriété liée à ce développement.
Les résultats de cette étude ont été confirmés comme étant satisfaisants.

As part of a subdivision requiring a new street, lands set aside for public purposes shall be contributed in
the amount of 10 percent of the area of the subdivision, exclusive of the streets. The Town and the
developer have agreed to set aside part land and part cash-in-lieu. The lots 25-2 and 25-5 will be subject to
cash in lieu, and the lots 25-1, 25-3 and 25-4 will be used to calculate the required area of lands for public
purposes. The proposed location of the LFPP was discussed with Town staff and no concerns were raised.
The amount of cash in lieu will be present to Council for their assent at an upcoming meeting in April. /
Dans le cadre d'un lotissement nécessitant une nouvelle rue, des terrains réservés à des fins
publiques doivent être mis à disposition à un montant correspondant à 10 % de la superficie du
lotissement, à l'exclusion des rues. La ville et le promoteur ont convenu de mettre de côté une
partie du terrain et une partie de l'argent en échange. Les lots 25-2 et 25-5 feront l'objet d'une
contribution en argent, et les lots 25-1, 25-3 et 25-4 seront utilisés pour calculer la superficie
requise de terrains à des fins publiques. L'emplacement proposé pour le LFPP a été discuté avec
le personnel de la ville et aucune préoccupation n'a été soulevée. Le montant de la somme
versée en remplacement sera soumis au conseil municipal pour approbation lors d'une prochaine
réunion en avril.

Public Notice / Avis public

No public notice required for this application / Aucun avis public requis pour cette demande.

Legal Authority / Autorité légale

88(1) Community Planning Act / de la loi sur l’urbanisme
If a subdivision plan of land in a municipality provides for the laying out of public or future streets or the
setting aside of land for public purposes, approval of the plan by the development officer shall not be given



until the plan has been assented to by council./ si le plan de lotissement d’un terrain situé dans une
municipalité prévoit le tracé de rues publiques ou futures ou la mise de cote de terrains a des fins d’utilité
publique, son approbation émanant de l’agent d’aménagement ne peut être accordée tant que le plan n’a
pas reçu l’assentiment du conseil.

88(4) An assent under this section shall not be given until: / L’assentiment qu prévoit le présent article ne
peut
être donne tant que n’ont pas été remplies les conditions suivantes:

(a) subject to subsection (8), the advisory committee or regional service commission has recommended the
location of the streets referred to subsection (1) or (2), or the land for public purposes referred to in
subsection (1) or (3) , or both, as the case may be, or the recommendation has been rejected by a majority of
the members of council, and / a) sous réserve du paragraphe (8), le comité consultatif ou la commission de
services régionaux a recommandé l’emplacement ou bien des rues tel que le mentionne le paragraphe (1)
ou (2) ou bien des terrains d’utilité publique tel que le mentionne le paragraphe (1) ou (3), ou bien des
deux, selon le cas, ou cette recommandation a été rejetée par un vote de la majorité des membres du
conseil et

(b) paragraph 75(1)(i)has been complied with. / b) l’exigence prescrite à l’alinéa 75(1)i) a été respectée.

Recommendation / Recommandation

Staff respectfully recommends that the Southeast Planning Review and Adjustement Committee 
recommend the Town of Salisbury council assent to the location of Dundee Drive as well as the location of 
land for public purposes as shown on Michaud Capital Corp subdivision plan attached. / Le personnel 
recommande respectueusement que le Conseil de révision de la planification du Sud-Est 
recommande que le conseil de la Ville de Salisbury approuve l’emplacement de la rue Dundee 
Drive, ainsi que l’emplacement du terrain d’utilité publique, comme montré sur le plan de 
lotissement Michaud Capital Corp ci-joint.

Note: This report was written in English and translated to a bilingual document. Where a conflict exists 
between the two languages, the language the report was written shall prevail. /Note: ce rapport a été 
rédigé en anglais et traduit en version bilingue. En cas de conflit entre les deux langues, la langue dans 
laquelle le rapport a été rédigé a préséance.



 
 

 

Schedule/Annexe MF# 25-0180 
 
Zoning Map / Carte de Zonage 

 

Aerial Map / Carte Aérienne                                                                                                                                             
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Boundary and Servicing Map 
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Section 8.2 of the Village of Salisbury Zoning By-Law No. 51  
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By-Law No. 51-3: Amendment to By-Law 
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Town comments regarding water study done during rezoning application 
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